
Bedienungsanleitung
Gebäudebausatz für Hahnenkammbahn, H0 – 6343

Operating Instructions
Building kit for Hahnenkammbahn, H0 – 6343
The 1,712 meter high Hahnenkamm towers above the well-known Austrian winter sports resort of Kitzbühel. Several cable railways lead to the skiing re-
sort, the venue for the annual Hahnenkamm race. The valley station of the Hahnenkamm railway is right in the centre of Kitzbühel, from where the 1658 
metre high mountain station can be reached within 15 minutes.
The cable car was built in 1929 as a monocable car. It overcomes a height difference of 872 metres over a distance of 2,356 metres. The gondolas 
accommodate 6 persons and offer a beautiful panoramic view of the Alps. Some of the gondolas bear the name of victorious downhill skiers of the inter-
national Hahnenkamm race on the strip.
The strip is regarded as one of the most difficult and most dangerous racing courses in the world and has been the venue of the Hahnenkamm race since 
1931.

Hoch über dem bekannten österreichischen Wintersportort Kitzbühel erhebt sich mit 1712 m der Hahnenkamm. Zu dem Skigebiet – Austragungsort des 
jährlichen Hahnenkammrennens – führen mehrere Seilbahnen.
Die Talstation der Hahnenkammbahn befindet sich direkt in Kitzbühel, von hier aus erreicht man innerhalb von 15 Minuten die Bergstation auf 1658 m 
Höhe. Die Seilbahn wurde 1929 als Pendelbahn erbaut und 1996 zur heutigen umlaufenden Gondelbahn umgebaut. Sie überwindet auf einer Strecke 
von 2356 m einen Höhenunterschied von 872 m. Die Gondeln bieten Platz für sechs Personen und eine großartige Aussicht auf das Alpenpanorama. Die 
Gondeln tragen u. a. den Namen der siegreichen Skirennfahrer des internationalen Hahnenkammrennens auf der Streif.
Die Streif gilt als eine der schwierigsten und gefährlichsten Rennpisten der Welt und ist seit 1931 Schauplatz der Hahnenkammrennen.
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Allgemeine Montagehinweise
Assembly Notes

Maßstabs und originalgetreue Kleinmodelle für erwachsene 
Sammler.
Scale and true to original smallsized model for adult collec-
tors.

Sicherheits- und Warnhinweise
Safety and warning information

Hinweise vor der Montage
Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen, möchten wir Sie darauf 
hinweisen, dass ein ordnungsgemäßer und sicherer Betrieb nur dann 
gewährleistet werden kann, wenn Sie sich mit dieser Bedienungsanlei-
tung vertraut machen und die einzelnen Arbeitsschritte in der richtigen 
Reihenfolge (1, 2, 3, ..........) einhalten und beachten.

Bitte lesen Sie vor jedem Schritt den entsprechenden Teil der Anleitung 
genau durch. Sehen Sie sich die Zeichnungen an und stellen fest, wo 
welches Teil benötigt wird.

Bauteile die mit einem Maß versehen sind, sind Fensterfolien. Schneiden 
Sie diese entsprechend den Abmessungen zu.

Die Naßschiebebilder einzeln ausschneiden und ca. 10 Sekunden in 
warmes Wasser legen. Das Naßschiebebild vom Papier abziehen und mit 
Löschpapier andrücken.
Damit das Naßschiebebild auf der rauen Oberfäche besser haftet, emp-
fehle wir die Verwendung von handelsübliche Weichmachern. 
Den Weichmacher mit einem Pinsel auf das Naßschiebebild
aufbringen.

Das Anbringen der Motive können Sie frei gestalten. Daher ist lediglich 
nur ein Beispiel in der Montagegrafik vorgegeben.

Für Bauteile die geklebt werden müssen, verwenden Sie einen flüssigen 
Polystyrolkleber, der sparsam aufgetragen werden muss. Prüfen Sie vor 
dem endgültigen Festkleben den Sitz und gegebenenfalls die Funktion 
der Teile.

Nuten, Schlitze und Löcher helfen Ihnen, die meisten Teile zu fixieren 
und sorgen für einen gut passenden Oberflächenbereich durch eine fes-
te Verbindung. Sollten Klebungen nicht genügend fest werden, können 
die Klebeflächen mit Schmirgelpapier oder einer feinen Feile angerauht 
werden.

Assembly Notes
Before starting the assembly of your cableway, we’d like to draw your 
attention to familiiarizing yourself with the Operating Instructions.  It is 
important that each individual step in the assembly and operation be 
carried out in the correct sequence (1, 2, 3, ...........).  Adherence to the 
sequence is essential to proper and safe operation of the model cable-
way.

Please read the appropriate part of these Instructions thoroughly and 
carefully before undertaking each step. Make sure you have studied 
the drawings and know exactly where each individual part has to be 
installed and/or assembled.

Components that have measurements are window foils. Cut them accor-
ding to the size.

Cut out each decal individually and immerse in warm water for approx. 
10 seconds. Slide decal off paper and into designated position, then 
press on with blotting paper.
For better adheres of the decal to the rough surface, we recommend the 
use of commercially decal setting solution. Brush the decal setting
solution on the decal.

Attaching the motives you can create freely. Therefore, only one example 
in the assembly graph is given.

For components that have to be glued, use a liquid polystyrene glue that 
must be used sparingly. Check the fitting before final gluing and possibly 
the function of the parts.

Grooves, slits and holes are provided to aid you in fixing many parts in 
place and ensure proper surface component fit via rigid connection. If 
adhesions are not rugged enough for their purpose, the surfaces to be 
glued together can be roughened with sandpaper or a fine file.

Verwendete Symbole
Used Symbols
Bitte beachten Sie die in dieser Bedienungsanleitung verwendeten 
Symbole:

Please refer to the symbols used in this operating instructions:

Kleben
Glue

Klebeverbindung trocknen lassen
Let glued joint dry

Wahlweise (Bauteil nicht im Lieferumfang enthalten)
Optional (component not included)

Bauteile mit Klebeband fixieren
Secure the components with adhesive tape

Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen
Soak and apply decals

Alle Maßangaben in mm
All measurements in mm
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Lieferumfang
Scope of delivery

Bergstation
Mountain station

Talstation
Valley station
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Montage – Talstation
Assembly valley station
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Montage – Bergstation
Assembly mountain station
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Brawa Modellspielwarenfabrik GmbH & Co.  
Uferstraße 26-28 · D-73630 Remshalden

Hotline +49 (0)7151 - 979 35 68
Telefax +49 (0)7151 - 746 62

www.brawa.de
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Zubehör
Accessories
Optional sind folgende Bausätze/-teile erhältlich:

BRAWA #6342 Hahnenkammbahn
BRAWA #6345 Soundmodul

Übersicht der Funktionen des BRAWA #6345 Soundmoduls:

F0	 Licht EIN/AUS
F1	 Seilbahn Betriebsgeräusch
F2	 Natur Atmosphäre
F3	 Lautstärkeregelung
F4	 Dieselaggregat bei Stromausfall
F5	 Leute gehen durch Drehkreuz
F6	 Zufallsgeräusche (auto modus)
F7	 Ansage: Fahrt kann nicht fortgesetzt werden
F8	 Leute unterhalten sich in Kabine
F9	 Lüfter
F10	 Sirene
F11	 AUX 1
F12	 Scannen Piepen
F13	 Ski schlägt auf Skiförderband auf
F14	 Telefonklingel Außenbereich
F15	 Telefonklingel Kontrollraum
F16	 Kabine Betreten 
F17	 Rollenklappern bei Ausfahrt der Kabine
F18	 Ski Einwurf in Skihalterung an Gondel

Sollten Sie sich für unser Soundmodul entscheiden, bieten sich zusätzli-
che Funktionen (F0-F18), siehe oben. 
Hierfür benötigen Sie lediglich eine Digitalsteuerung.

The following kits/parts optionally available:

BRAWA #6342 Hahnenkamm cableway
BRAWA #6345 Sound module

Overview of the functions of the BRAWA #6345 sound module:

F0	 Light ON/OFF
F1	 Cable car noise
F2 	 Nature atmosphere
F3 	 Volume control
F4 	 Diesel generator in case of power failure
F5 	 People go through turnstile
F6 	 Random noise (auto mode)
F7 	 Announcement: ride can not be resumed
F8 	 People chat in cabin
F9 	 Fan
F10 	 Siren
F11 	 AUX 1
F12 	 Scanning beeping
F13 	 Ski crashes to ski conveyor
F14 	 Telephone ring outdoors
F15 	 Telephone bell of control room
F16 	 Cabin entry
F17 	 Roll rattling when cabin moves out
F18 	 Skis thrown in ski racks on cabin

If you have chosen a Brawa sound module, please note the additional 
functions (F0-F18), see above.
A digital control is required for those functions.


